
http://www.rusynacademy.skр. ХХV • ч. 8 • 26. авґуста 2015

IS
SN

 1
33

9-
55

05

(Pokračovanie na 2. strane)

КУЛТУРНО-СПОЛОЧЕНЬСКЫЙ МІСЯЧНИК РУСИНІВ СР

Návrh Zákona o národnostných menšinách,  
ich financovaní a samospráve a o zmene niektorých zákonov
(Návrh Zákona o národnostných menšinách je z dielne diskusnej platformy 

Okrúhlý stôl Rusínov Slovenska, ktorý dávajú Rusíni na verejnú celospolo-
čenskú diskusiu s cieľom hľadať čo najširšiu občiansku a politickú podporu 
pre prijatie zákona, ktorý dodnes Slovenskej republike vo vzťahu k menši-
nám chýba.)

PREAMBULA
Národná rada Slovenskej republiky, ako jediný ústavodarný a zákonodarný orgán demo-

kratického a právneho štátu, majúc na zreteli právo občanov SR na slobodné prihlásenie 
sa k národnostnej a etnickej identite ako súčasť základných ľudských práv garantovaných 
Ústavou SR, rešpektujúc identitu príslušníkov národnostných menšín ako jednotlivcov 
i  skupinové spoločenstvá, prejavujúce sa najmä vlastnou kultúrou, tradíciami či jazykom, 
majúc na zreteli vytváranie multikultúrnej spoločnosti a usilujúc sa o harmonické spolužitie 
národnostných menšín s väčšinovým obyvateľstvom, zaručujúc príslušníkom národnostných 
menšín právo na  účinnú účasť v  kultúrnom, spoločenskom a  hospodárskom živote a  vo 
verejných záležitostiach, najmä tých, ktoré sa týkajú národnostných menšín, chrániac práva 
príslušníkov národnostných menšín v súlade s medzinárodnými zmluvami o ľudských prá-
vach a základných slobodách, ktorými je Slovenská republika viazaná Ústavou Slovenskej 
republiky a Chartou základných práv a slobôd, sa uzniesla na tomto zákone: 

 
PRVÁ ČASŤ

O právach príslušníkov národnostných menšín

HLAVA I 
ÚVODNÉ USTANOVENIA

 § 1 Predmet úpravy

(1) Tento zákon upravuje práva príslušníkov národnostných menšín, spôsob ich účasti 
na správe verejných vecí, vrátane práva podieľať sa na prijímaní rozhodnutí, ktoré sa ich 
týkajú a pôsobnosť ministerstiev, iných správnych úradov a orgánov územných samospráv-
nych celkov (ďalej len „Orgány verejnej správy“) vo vzťahu k nim. 

(2) Ustanovenia osobitných právnych predpisov, ktoré upravujú práva príslušníkov národ-
nostných menšín, nie sú týmto zákonom dotknuté. 

§ 2 Vymedzenie základných pojmov 

(1) Národnostná menšina je spoločenstvo občanov Slovenskej republiky žijúcich na území 
súčasnej Slovenskej republiky, ktorí sa odlišujú od ostatných občanov spravidla spoločným 
etnickým pôvodom a tiež jazykom, kultúrou a tradíciami, o udržanie ktorých sa usilujú, tvoria 
početnú časť obyvateľstva a zároveň prejavujú vôľu byť považovaní za národnostnú menši-
nu za účelom spoločného úsilia o zachovanie a rozvoj vlastnej svojbytnosti, jazyka a kultúry 
a zároveň za účelom vyjadrenia a ochrany záujmov ich spoločenstva, ktoré sa historicky 
utvorilo na území SR. Slovenská republika na svojom území registruje tieto národnostné 
menšiny : maďarskú, rómsku, rusínsku, českú, ukrajinskú, nemeckú, moravskú, poľskú, 
ruskú, bulharskú, chorvátsku, srbskú a židovskú.

(2) Príslušníkom národnostnej menšiny je občan Slovenskej republiky, ktorý sa hlási k inej 
ako slovenskej národnosti a prejavuje želanie byť považovaný za príslušníka národnostnej 
menšiny spolu s ďalšími, ktorí sa hlásia k rovnakej národnosti. 

HLAVA II 
PRÁVA PRÍSLUŠNÍKOV NÁRODNOSTNÝCH MENŠÍN
§ 3 Výkon práv príslušníkov národnostných menšín

(1) Príslušníkom národnostných menšín sa zaručuje jednotlivo alebo spoločne s  inými 
príslušníkmi národnostnej menšiny výkon ich práv ustanovených týmto zákonom, osobitný-
mi právnymi predpismi alebo medzinárodnými zmluvami o ľudských právach a základných 
slobodách, ktorými je Slovenská republika viazaná. 

(2) Výkon práv príslušníkov národnostných menšín nesmie byť obmedzovaný alebo zne-
možnený. 

§ 4 Slobodná voľba príslušnosti k národnostnej menšine
(1) Každá osoba, patriaca do národnostnej menšiny má nárok slobodne sa rozhodovať 

o tom, či patrí alebo nepatrí k národnostnej menšine. Z tohto rozhodnutia alebo z využívania 
práv s týmto rozhodnutím spojených, nesmie nikomu vzniknúť žiadna ujma. 

(2) Je neprípustné prijímať opatrenia a používať také prostriedky, ktorých účelom by bola 
asimilácia osôb patriacich k národnostnej menšine, resp. zmena národnosti, ak by sa tieto 
opatrenia prijali a prostriedky použili proti ich vôli. 

(3) Je neprípustná akákoľvek diskriminácia osôb kvôli ich príslušnosti k  národnostnej 
menšine. 

(4) Orgány verejnej správy nevedú evidenciu príslušníkov národnostných menšín. Získa-
vanie, spracovávanie a používanie osobných údajov ohľadom príslušnosti k národnostnej 
menšine sa riadi ustanoveniami osobitných právnych predpisov. 1 Údaje o  prihlásení sa 
občanov k národnosti získané týmito orgánmi pri sčítaní ľudu alebo podľa iného osobitného 
zákona, ktoré umožňujú určenie príslušnosti k národnostnej menšine, nesmú byť použité 
na iný účel, než pre ktorý boli zhromaždené a uložené a po štatistickom spracovaní musia 
byť zničené.

§ 5 Právo na združovanie príslušníkov národnostnej menšiny
Príslušníci národnostnej menšiny sa môžu združovať v  národnostných združeniach 

i  v  politických stranách a  v  politických hnutiach za  podmienok a  spôsobom stanoveným 
osobitnými právnymi predpismi.2 

У Вашінґтонї обговорили вопрос так званого
„русиньского сепаратізму“

– Як підкреслив голова веджіня Закарпатьского областного благодійного 
фонду „Русинська школа“ Валерій Падяк, учасници стрїчі высловили зне-
покоїня над одсутностёв проґресу у вырїшїню вопросу узнаня Русинів на 
Українї. Представник Держдепартаменту США і головный порадця у вопро-
сах Україны Майкл Кейс підтвердив, же США мають достатно обєктівны 
інформації одностно той проблематікы, тыж чекаюь выменованя нового 
амбасадора Україны у США, – пише Голос Карпат.

Обидвi стороны обговорили актуалный вопрос так званого „русиньского 
сепаратізму“ і підтвердили, же іде найсамперше о пробы істых політічных 
грачів (Росія) на фонї підтримкы Москвов сеператістічных рухів на выходї 
України актівізовати через своїх аґентів тыж сепаратістічны налады у 
Закарпатьскій области, але міджі містным населїнём то не находить жадной 
підпоры. Вєдно з тым підкреслёвала ся, же выдуманый проблем „русинь-
ского сепаратізму“ чім дале ся стає предметом шпекулацій істых політічных 
сил у самій Українї (што за істых условій може мати траґічны наслїдкы!). 
Через главны масмедії в Українї підгрівать ся думка односно „сепаратізму“ 
Закарпатьского реґіону вцїлім, русиньскый народностный рух принимать ся 
як „рука Москвы“ і резултат дій „російскых шпеціалных служеб“, а неузнаня 
в державі, яка веде необявлену войну з Росіёв, народность „Русин“ нерідко 
стотожнює з понятём „сепаратіст“ і т. п.

Обидві стороны обговорили і вопрос даякых публікацій, што уражають 
народне чутя Русинів, на сторінках україньской редакції важнов світовов 
інформачнов аґентуров – Радіо Свобода. Тоту некомерчну інформачну 
службу фінансує Конґрес Споєных штатів Америкы, она веде высыланя 
через радіо, інтернет і телевізіую до 21 країн світу. Стороны высловили 
рішучость у вопросї неприпустности у будучности подобных некоректных 
публікацій.

Karpatnews.in.ua – Новини Ужгорода, Мукачева,  
Закарпаття та України

70 років од першого выданя 
новинок „Руске слово“

15. юна 2015 минуло 70 
років, коли вышло перше 
чісло новинок Русинів 
втогдышнёй Югославії під 
назвов „Руске слово“.

Штотыжднёвы новинкы 
друковали ся в рoках 1945 
– 1967 в Руськім Кересту-
рї а од 1968 року в Новім 
Садї. Од їх взнику друкова-
ли ся лем в языку Русинів 
Войводины і тіраж мали од 
1 000 до 1 400 фалатків. 
„Руске слово“ было наперед 
в роках 1945 – 1951 орґаном 
„Народного фронту“, пізнїше 
новинкы стали ся орґаном 
выдавництва і друкарнї в 
Руськім Керестурї і од 1968 
были під выдавництвом 
„Руске слово“ в Новім Садї.

Новинкы публіковали сві­
товы новости і інформації о 
подіях в Югославії, так само 
і новости зо жывота містно-
го русиньскго населїня. Од 

1990 року Руске слово зачало інформовати і о подіях зо жывота Русинів у світі.
Руске слово ся од початку 1990-тых років 20-го столітя стало формал-

но орґаном Націоналного совіту автономной области Войводина. Міджі 
вызначных редакторів мож зараховати Штефана Чакана, Дюру Варґу, Дюру 
Латяка, Любоміра Рамача, Гелену Медєші і далшых.

Колеґам журналістам з „Руского слова“ жычіть іщі много успіхів в 
роботї і много років выдаваня новинок.

(Жрідло інформацій: П. Р. Маґочій і кол.: Енциклопедія історії  
та культури карпатських русинів.)
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§ 6 Právo účasti na riešení záležitostí týkajúcich sa národnostnej menšiny

(1) Príslušníci národnostných menšín majú právo na aktívnu účasť v  kultúrnom, spolo-
čenskom a hospodárskom živote a vo verejných záležitostiach, najmä tých, ktoré sa týkajú 
národnostných menšín, ktorých sú príslušníkmi, a to na úrovni obce, kraja i na celoštátnej 
úrovni. 

(2) Orgány verejnej správy sú povinné prijať náležité opatrenia s cieľom:
a) podporovať plnú a  skutočnú rovnosť v  oblasti ekonomického, spoločenského, 

politického a kultúrneho života medzi osobami patriacimi k národnostnej menšine 
a osobami slovenskej národnosti;

b) 	chrániť osoby, ktoré sú objektmi diskriminácie, nepriateľstva alebo násilia, ktoré sú 
výsledkom príslušnosti týchto osôb k národnostnej menšine;

c) 	posilňovať medzikultúrny dialóg medzi jednotlivými národnosťami
(3) Právo podľa odseku 1 vykonávajú príslušníci národnostných menšín najmä prostred-

níctvom zvolených zástupcov v obciach, samosprávnych krajoch, v národnostných radách 
a v Úrade pre národnostné menšiny (ďalej len „Úrad“). 

§ 7 Právo na používanie mena a priezviska v jazyku národnostnej menšiny
Príslušníci národnostných menšín majú právo na používanie svojho mena a priezviska 

v jazyku národnostnej menšiny za podmienok ustanovených osobitným predpisom.3 

§ 8 Právo na viacjazyčné názvy a označenie
 (1) Príslušníci národnostných menšín, ktoré tradične a dlhodobo žijú na území Slovenskej 

republiky, majú právo, aby názov obce, v ktorej žijú, názvy jej častí, ulíc, iných verejných 
priestranstiev, označenie budov orgánov verejnej správy a volebných miestností boli uvede-
né tiež v jazyku národnostnej menšiny. 

(2) Podmienky pre výkon práva podľa odseku 1 a spôsob uvádzania viacjazyčných náz-
vov a označenie ustanovuje osobitný právny predpis.4

§ 9 Právo na používanie jazyka národnostnej menšiny v úradnom styku a pred 
súdmi

Príslušníci národnostných menšín, ktoré tradične a  dlhodobo žijú na  území Slovenskej 
republiky, majú právo na používanie jazyka národnostnej menšiny v úradnom styku a pred 
súdmi. Podmienky pre výkon tohto práva upravujú osobitné právne predpisy.5 

§ 10 Právo na používanie jazyka národnostnej menšiny vo veciach volebných
Za podmienok ustanovených osobitnými právnymi predpismi6 majú príslušníci národnost-

ných menšín, ktoré tradične a dlhodobo žijú na území Slovenskej republiky, právo na zverej-
nenie oznámenia o čase a mieste konania volieb a na ďalšie informácie pre voliča v jazyku 
národnostných menšín. 

§ 11 Právo na vzdelávanie v jazyku národnostnej menšiny
(1) Príslušníci národnostných menšín, ktoré tradične a dlhodobo žijú na území Slovenskej 

republiky, majú právo na výchovu a vzdelávanie vo svojom materinskom jazyku v školách, 
predškolských zariadeniach a školských zariadeniach za podmienok, ktoré ustanovuje oso-
bitný právny predpis.7 Za účelom zabránenia asimilácie sa na základných a stredných ško-
lách obcí a miest, kde sa k materinskému jazyku národnostnej menšiny prihlásilo viac ako 
20 % obyvateľov, medzi povinné voliteľné predmety zaraďuje aj jazyk národnostnej menšiny.

(2) Príslušníci národnostných menšín podľa odseku 1 môžu za podmienok ustanovených 
osobitnými právnymi predpismi7 zriaďovať 

a)	súkromné ​​školy s vyučovacím jazykom národnostnej menšiny alebo s vyučovaním 
jazyka národnostnej menšiny ako vyučovacieho predmetu, 

b)	súkromné predškolské zariadenia a súkromné ​​školské zariadenia. 
(3) Prostredníctvom svojich volených zástupcov v národnostných radách, resp. v samo-

správnych krajoch majú národnostné menšiny právo spolupodieľať sa na  rozhodnutiach 
ministerstva školstva, ktoré sa týkajú vzdelávania v  jazyku menšín na materských a zák-
ladných školách, resp. na rozhodnutiach vyšších územných celkov na stredných školách.

 
§ 12 Právo na rozvoj kultúry príslušníkov národnostných menšín

(1) Príslušníci národnostných menšín majú právo na zachovanie a rozvíjanie svojho jazy-
ka, kultúry a tradícií a na ich rešpektovanie. 

(2) Štát vytvára podmienky pre zachovanie a rozvoj kultúry, tradícií a  jazykov príslušní-
kov národnostných menšín, ktoré tradične a dlhodobo žijú na území Slovenskej republiky; 
podporuje najmä programy zamerané na divadlá, múzeá, galérie, knižnice, dokumentačnú 
činnosť a ďalšie aktivity príslušníkov národnostných menšín. Za tým účelom poskytuje dotá-
cie z Fondu na podporu kultúry národnostných menšín. 

§ 13 Právo na rozširovanie a prijímanie informácií v jazyku národnostnej menšiny
(1) Príslušníci národnostných menšín majú právo na rozširovanie a prijímanie informácií 

v jazyku svojich národnostných menšín. 
(2) Štát podporuje pre zachovanie a rozvoj kultúry, tradícií a jazykov vydávanie periodickej 

i neperiodickej tlače vydávaného v jazykoch národnostných menšín, ktoré tradične a dlhodo-
bo žijú na území Slovenskej republiky, a rozhlasové a televízne vysielanie v jazykoch národ-
nostných menšín, ktoré tradične a dlhodobo žijú na území Slovenskej republiky.8 Za týmto 
účelom poskytuje dotácie zo štátneho rozpočtu; podmienky a spôsob poskytovania dotácií 
stanovuje vláda nariadením. 

(3) Vytváranie a  šírenie rozhlasových a  televíznych relácií vo vzťahu k  príslušníkom 
národnostných menšín u prevádzkovateľov zo zákona stanovujú osobitné právne predpisy. 9

§ 14
Pôsobnosti stanovené krajskému úradu alebo obecnému úradu obce s rozšírenou pôsob-

nosťou podľa tohto zákona sú výkonom prenesenej pôsobnosti.10

§ 15 Úrad pre národnostné menšiny
(1) Vláda SR zriaďuje Úrad pre národnostné menšiny, ako svoj ​​poradný a iniciatívny orgán 

pre otázky týkajúce sa národnostných menšín a  ich príslušníkov. V  jeho čele stojí vedúci 
úradu, ktorý je menovaný a odvolávaný vládou. 

(2) Okrem vedúceho a sekretariátu Úradu, po jednom členovi za každú národnostnú men-
šinu do Úradu menujú jednotlivé národnostné rady. Zloženie sekretariátu je v kompetencii 
vedúceho Úradu.

(3) Do pôsobnosti Úradu patrí: 

a)	dbať o  presadzovanie a  dodržiavanie vnútroštátnych a  medzinárodných záväzkov 
Slovenskej republiky v oblasti postavenia a práv príslušníkov národnostných menšín,

b)	pripravovať, navrhovať a realizovať v spolupráci s Úradom vlády Slovenskej repub-
liky (ďalej len „úrad vlády“), ministerstvami a ostatnými ústrednými orgánmi štátnej 
správy strednodobé a dlhodobé opatrenia v  oblasti zachovania, rozvoja a podpory 
práv príslušníkov národnostných menšín a za tým účelom vyjadrovať  sa k návrhom 
zákonov, k návrhom nariadenia vlády a opatreniam, týkajúcim sa práv príslušníkov 
národnostných menšín, pred ich predložením vláde, 

c) podporovať zachovanie, vyjadrenie, ochranu a  rozvoj identity a  kultúrnych hodnôt  
národnostných menšín,

d) 	podporovať participáciu príslušníkov národnostných menšín na  riešení vecí verej-
ných, ktoré sa ich týkajú na centrálnej, regionálnej i miestnej úrovni, 

e)	dbať o skvalitnenie výchovy a vzdelávania príslušníkov národnostných menšín,
f)	 pripravovať pre vládu súhrnné správy o situácii národnostných menšín na území Slo-

venskej republiky, 
g)	pripravovať pre vládu alebo pre ministerstvá či iné správne úrady odporúčania 

k zabezpečeniu potrieb príslušníkov národnostných menšín, najmä v oblasti školstva, 
kultúry a médií, používania materinského jazyka, spoločenského a kultúrneho života, 

h)	spolupracovať s orgánmi územných samosprávnych celkov pri praktickom zabezpe-
čovaní národnostnej politiky štátu, 

i)	 vyjadrovať sa k žiadostiam národnostných menšín o poskytnutie  prostriedkov fondu 
na podporu kultúry, školstva, médií a používania jazyka národnostných menšín. 

(7) Podrobnosti o činnosti Úradu stanovuje štatút Úradu, ktorý schvaľuje vláda. 

HLAVA III
FINANCOVANIE NÁRODOSTNÝCH MENŠÍN

§ 16 Úvodné ustanovenie
(1) Pre národnostné menšiny v  Slovenskej republike tento zákon upravuje zriadenie, 

postavenie a  pôsobnosť Fondu na  podporu rozvoja národnostných menšín, ako aj pod-
mienky a spôsob financovania kultúry, školstva, médií a používania jazykov národnostných 
menšín. 

(2) Obce a vyššie územné celky financujú činnosti inštitúcií národnostných menšín, ktoré 
pôsobia na území obce alebo vyššieho územného celku a v prípade ktorých obce alebo vyš-
šie územné celky sú zriaďovateľmi týchto inštitúcií.10 Obce a vyššie územné celky finančne 
podporujú kultúrne a vzdelávacie aktivity národnostných menšín, ktoré sa realizujú na území 
obce, resp. vyššieho územného celku, úmerne podľa národnostného zloženia obce, resp. 
vyššieho územného celku.

(3) Týmto zákonom nie sú dotknuté povinnosti iných inštitúcií Slovenskej republiky 
na financovanie činností pre národnostné menšiny.10

§ 17 Fond na podporu rozvoja národnostných menšín 
(1) Zriaďuje sa štátny Fond na podporu rozvoja národnostných menšín (ďalej len „fond“), 

ktorý sústreďuje a poskytuje finančné prostriedky na podporu kultúry, školstva, médií a pou-
žívania jazykov národnostných menšín. 

(2) Fond je právnická osoba so sídlom v Bratislave.

§ 18 Správa a orgány fondu
(1) Správu fondu vykonáva Úrad pre národnostné menšiny. Na jeho čele je riaditeľ, ktoré-

ho vymenúva a odvoláva Úrad na návrh Rady fondu.
(2) Orgány fondu sú

a)	 rada fondu
b)	 riaditeľ fondu
c)	 dozorná rada fondu

(3) Podrobnosti o organizácii a činnosti fondu upraví štatút fondu, ktorý schvaľuje Úrad.

§ 19 Rada fondu
(1) Najvyšší orgán fondu je rada fondu.
(2) Rada fondu má 25 členov. Funkčné obdobie členov rady fondu je 5 rokov. Členov rady 

delegujú jednotlivé národnostné rady takto: 5 zástupcov za maďarskú menšinu, 4 zástupco-
via za rómsku menšinu, 3 zástupcovia za rusínsku menšinu, 3 zástupcovia za českú men-
šinu, 2 zástupcovia za ukrajinskú menšinu, a po 1 zástupcovi za menšiny nemeckú, poľskú, 
moravskú, ruskú, bulharskú, chorvátsku, srbskú a židovskú. 

(3) Predsedom rady fondu je vedúci Úradu pre národnostné menšiny.

§ 20 Pôsobnosť rady
 (1) Do pôsobnosti rady patrí najmä

a)	vypracúvať koncepciu podpory kultúry, školstva, médií a používania jazykov národ-
nostných menšín,

b)	o  finančnej podpore podľa písm. a) rozhodovať na základe odporúčania odborných 
komisií podľa odseku 4,

c)	podieľať sa na prezentácii kultúry národnostných menšín na území Slovenskej repub-
liky a v zahraničí,

d)	spoluúčasť na tvorbe koncepcie národnostnej politiky Slovenskej republiky,
e)	zúčastňovať sa na príprave a plnení medzinárodných dohôd, ktoré uzaviera Sloven-

ská republika v oblasti ochrany a rozvoja národnostných menšín,
f)	 Úradu pre národnostné menšiny navrhovať menovanie a odvolanie riaditeľa fondu,
g)	schvaľovať rokovací poriadok rady,
h)	schvaľovať ročnú účtovnú závierku fondu a výročnú správu o činnosti fondu,
i)	 schvaľovať plán činnosti fondu na nasledujúci rok,
j)	 plniť ďalšie úlohy ustanovené zákonom.

(2) Rada fondu je schopná uznášať sa, ak je prítomná nadpolovičná väčšina jej členov. 
Na platné rozhodnutie je potrebná nadpolovičná väčšina hlasov prítomných členov.

(3) Člen rady fondu má nárok na náhradu cestovných výdavkov spojených s  výkonom 
funkcie podľa osobitného predpisu.11

(4) Rada fondu zriadi odborné komisie na  posudzovanie projektov na  podporu kultúry 
národnostných menšín ako svoje poradné orgány. Projekty pre každú menšinu v  zmysle 
§ 25 ods. 2 tohto zákona posudzujú odborníci danej národnostnej menšiny. Člen odbornej 
komisie má nárok na náhradu cestovných výdavkov spojených s  výkonom funkcie podľa 
osobitného predpisu.12

§ 21 Riaditeľ fondu
(1) Riaditeľ fondu je štatutárnym orgánom fondu a za svoju činnosť zodpovedá Úradu pre 

Návrh Zákona o národnostných menšinách, ich financovaní a samospráve a o zmene niektorých zákonov

(Pokračovanie na 4. strane)
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По трёх тыжднях здобываня знань з русиньского языка, історії і етноґрафії 
карпатьскых Русинів на Пряшівскій універзітї участници 6. річника Studium 
Carpato-Ruthenorum 2015 ся зась зышли у пряшівскім пензіонї Атріум, жебы 
провести послїднїй сполочный вечур у Пряшові і, так як каждый рік, в при-
ємній атмосферї закінчіти далшый успішный річник того едукачного проєкту. 
Святочный вечур модеровала Ярослава Сисакова, яка привітала штудентів, 
учітелїв, гостїв і вшыткых орґанізаторів, котры актівно робили на реалізації 
6. річника міджінародного проєкту лїтнёй школы, орґанізованого Інштіту-
том русиньского языка і културы Пряшівской універзіты. Як із самой 
назвы проєкту видно, русиньскый язык і русиньска култура суть главныма 
областями, на якы є тот проєкт заміряный. Зато по вступных словах, пре-
зентуючіх русиньскый язык, модераторка дала простор і найросшыренїшому 
жанру русиньской културы – народній співанцї і музицї в інтерпретації єдной 
з найлїпшых мужскых співацькых ґруп – інтерпретів русиньской народной 
співанкы на Словеньску, котра в проґрамі того проєкту уж традічно має своє 
місце – ґрупі ПАЙТАШЕ зо Снины, яку веде Мґр. Даньєл Гулай, абсолвент 
Пряшівской універзіты. 

Выступлїня Пайташів до салы внесло приємну атмосферу. В ходї вечора 
ся черяла музика, спів і говорене слово модераторкы і главных орґанізаторів 
лїтнёй школы, цїлём котрых од самого зачатку аж до кінця проєту каждоріч-
но є робити так, жебы домашнї і загранічны гостї ся в Пряшові чули добрї і 
любили ся ту вертати. Тїшить нас, же каждорічно ся так дїє. Кідь порахуєме 
дотеперїшнїх абсолвентів лїтнёй школы, враховано уж тогорічных, то може-
ме конштатовати, же цертіфікат Studium Carpato-Ruthenorum дотеперь 
здобыло 116 штудентів, з того 70 загранічных а 46 домашнїх, причім зна-
чна часть штудентів у тім проєктї взяла участь веце раз. Є то наісто і вдяка 
тому, же веджіня універзіты ся снажить робити много про підвышованя як 
кредіту універзіты, так і про розвой русиністікы, котра є єдным з єй вызначных 
шпеціфік. 

Тройтыжднёвый проєкт, котрый окрем педаґоґічного процесу є богатый на 
културны акції розлічных жанрів, собі выжадує нелегку роботу міджінародного 
колектіву орґанізаторів, якый од року 2010 ся створив при Інштітутї русиньско-
го языка і културы Пряшівской універзіты. Ёго членами суть люде розлічных 
народностей – русиньской, словеньской, мадярьской, америцькой, якы суть 
обчанами розлічных штатів – Словакії, Україны, Канады, Споєных штатів 
Америкы. Тот колектів таксамо в тых днях ославив свої шесты народенины. 
На ёго челї стоїть директорка доц. ПгДр. Анна Плїшкова, ПгД., яка у своїм 
приговорї підкреслила значіня лїтнёй школы про розвой языковых компе-
тенцій в русиньскім языку, розвиваня знань з історії етноґрафії і културы 
карпатьскых Русинів, але таксамо і про пропаґацію карпаторусиністікы дома 
і у світї, главно вдяка каждорічній участи загранічных штудентів. На лїтню 
школу їх найвеце приходить з Америкы. Коордінатором пропаґачной роботы 
в Америцї  суть члены Карпаторусиньского научного центра, на челї якого 
стоїть проф. Др. Павел Роберт Маґочій, історік Торонтьской універзіты в 
Канадї і учітель історії карпатьскых Русинів на лїтнїй школї. Окрем орґанізач-
ной роботы, каждорічно ся снажить зберати фінанції на штіпендії главно про 
штудентів з Україны. Лем вдяка тому каждорічно на лїтню школу до Пряшова 
можуть прийти штуденты з Україны, де русиньскый язык ці карпаторусиніст-
ку з обєктівных прічін доднесь офіціално штудовати не мож ани на єдній 
універзітї. Проф. Маґочій тот факт підкреслив і в своїм приговорї, причім 
акцентовав потребу розвоя карпаторусиньскых штудій посередництвом фор-
мованя фінанчных механізмів на забезпечіня каждорічной участи домашнїх і 

Святочне закінчіня Лїтнёй школы русиньского языка і културы 2015...
... одбыло ся  26. юна 2015 од 18.00 год. у Пряшові в Пензіонї Атріум

загранічных штудентів, але і учітелїв лїтнёй школы.
В далшій части вечора штуденты тогорічной лїтнёй школы собі пере-

взяли цертіфікаты о абсолвованю Studium Carpato-Ruthenorum 2015 з рук 
директоркы ІРЯК ПУ А. Плїшковой. Окрем того директорка інштітуту подя-
ковала вшыткым учітелям і орґанізаторам проєкту. Окреме подяковала Янї 
Трущіньскій-Сивій, авторцї сценаря і режісерцї Літературного вечора, якый ся 
того року одбыв у цалком новій драматурґії 25.6.2015 на великій сценї Театру 
А. Духновіча. Дале подяковала учітелям лїтнёй школы: Др. Кветославі Копо-
ровій з Інштітуту русиньского языка і културы, професорцї Еленї Будовскій 
з Джорджтавньской універзіты в Споєных штатах Америкы, Мґр. Марекови 
Ґаёви, екстерному сполупрацовникови ІРЯК ПУ, професорови Павлови 
Робертови Маґочіёви з Торонтьской універзіты в Канадї, Мґр. Валеріёви 
Падякови з ІРЯК ПУ і професорови Миколови Мушинкови з Пряшова. Не 
менше подякованя належить членам орґанізачного колектіву лїтнёй школы: 
Аліці Вєтошевовій, Тімеі Верешовій, Зденцї Цітряковій, Михалови Павлі-
чови і Катцї Петрусовій. А шпеціалне подякованя адресовала загранічным і 
домашнїм добродителям, котры фінанчно підпорили 6. річник лїтнёй школы: 
Надації CAF America, Carpato-Rusyn Society в Піттсбурґу, Карпаторусинь-
скому научному центру в США, Інж. Мірославови Джупінкови з Тренчіна, 
Інж. Мірославови Рошкови зо Снины і Інж. Янови Шмайдови зо Свідника.

Вечур ся закінчів славностнов рецепціов у приємній атмосферї за співу і 
музикы Пайташів, при якій собі тогорічны абсолвенты лїтнёй школы і гостї 
заключного вечора затанцёвали.

Мож повісти, же Studium Carpato-Ruthenorum 2015 уж є минулостёв, але 
почас нёго орґанізаторы уж зачали плановати 7. річник проєкту, якый бы ся 
мав одбыти од 5. до 25. юна 2016. Віриме, же і проґрам Studium Carpato-
Ruthenorum 2016 ословить новых штудентів так зо Словакії, як і зо заграніча.

-р-

Зачатком рока 1929 на Підкар-
патьскій Руси выникла тероріс-
тічна Орґанізація україньскых 
націоналістів (ОУН). Орґа-
нізація вела політічный бой 
і терорістічны операції. Іщі 
перед ОУН была основана 
Україньска воєньска орґаніза-
ція. Пізнїше быв сформованый 
воєньскый союз – Україньска 
повстанецька армія, котра 
брала участь почас Другой сві-
товой войны наприклад і на 
забиваню Поляків і Жыдів, ці 
на співпраці з націстами. 1-го 
юна 1930-го року ОУН зорґа-
нізовала атентат на честно-
го председу Обчества Алек-

сандра Духновіча – Євменія Сабова. Днесь од того минать 85 
років і на Україні суть спомянуты орґанізації днесь законом 
прославляны.

Атентат зробив штудент Ф. Тацинець почас святкованя „Русского 
дня“. Атентатник быв поїманый і арештованый. При выслухах вышло 
наяво, же атентат быв орґанізованый членков ОУН і Україньской 
воєньской орґанізації Ц. Новаківсков. Сабов мав щастя і атентат 
пережыв. Не пасовав україньскым націоналістам, бо ёго кредом было, 

же ту (думав на Общество Александра Духновіча, позн. редакції), 
не є місця про москофілів, а ани про україньство. Сабов мав ясны 
русиньскы позіції і в одношіню ку языку.

Євменій Сабов ся народив 1-го октобра 1859 р. у Вербяжі на Під-
карпатьскій Руси і быв священиком, педаґоґом і културынй діятельом 
серед Русинів. Походив з русиньской патріотічной родины, його дідом 
быв вызначный педаґоґ Кіріл Сабов. Штудовав на ґімназіях в Ужго-
роді, Пряшові і Левочі, потім закінчів Ужгородьску ґрекокатолицьку 
богословску семінарію. По высвячіню курто служыв на парафії в селі 
Арданово і пак быв призначеный учітельом русиньского – „русского“ 
языка в Ужгородьскій ґімназії. Сабов быв єдным із ведучіх членів 
Общества св. Василія Великого і єдным із орґанізаторів выдавницьтва 
„Уніо“. Сам написав дакілько учебників, котры мали велику популаріту.

Євменій Сабов быв єдным із першых діятелів, котры кликали до 
окремого културного розвитку Русинів, незалежно од російской і укра-
їньской култур. В часі 1. Чехословацькой републікы Сабов выступив 
остро проти того, жебы міджі Русинами в културнім жывоті хосно-
вав ся ці російскый, ці україньскый языкы і підпоровав „традічный 
карпаторуськый язык“, значіть русиньскый язык, котрым говорив 
народ.

Сабов мав важну актівну роль і у Обществі Александра Духновіча. В 
рр. 1923 – 1934 быв його честным председом. Вдяка своїм поглядам 
все выкликовав неволю ултрарадікалных екстремістів із укрїнофіл-
ского табора, чого атентат быв лем потверджіньом.

Умер Євменій Сабов в Севлюші, днесь Виноградів, 3-го новемб-
ра 1934 року.	 П. М.

85 років од атентату ОУН на Євменія Сабова

• Абсолвенты Studia Carpato-Ruthenorum 2015 на Пряшівскій універзітї із церті-
фікатами, же скінчіли тоту лїтню школу русиньского языка і културы. 

Фотка: З. Цітрякова
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národnostné menšiny. Funkčné obdobie riaditeľa fondu je 5 rokov.
(2) Riaditeľ fondu zabezpečuje rozhodnutia rady. Prostredníctvom svojho sekretariátu plní 

najmä tieto úlohy:
a)	posudzuje úplnosť podkladov v žiadostiach o poskytnutie podpory a uzatvára zmlu-

vy o poskytnutí podpory z fondu,
b)	vypracováva návrh rozpočtu fondu, prípadné jeho zmeny a doplnky, 
c)	 vypracováva výročnú správu o činnosti fondu a ročnú účtovnú závierku fondu, 
d)	vedie centrálnu evidenciu žiadostí o poskytnutie podpory z  fondu, 
e)	vedie evidenciu čerpania finančných prostriedkov, 
f)	 vykonáva kontroly u žiadateľov o plnení podmienok, za ktorých im bola poskytnutá 

podpora, 
g)	sleduje stav finančných prostriedkov na účtoch fondu v Štátnej pokladnici a vo 

vybranej banke, 
h)	poskytuje informácie o činnosti fondu, ktoré nepodliehajú ochrane osobných údajov. 

Na odmeňovanie riaditeľa fondu a ostatných zamestnancov fondu sa vzťahuje oso-
bitný predpis.12

(3) Riaditeľa fondu je možno odvolať ak
a)	bol právoplatne odsúdený pre úmyselný trestný čin
b)	vykonáva funkciu alebo činnosť nezlučiteľnú s funkciou riaditeľa
c)	 nevykonáva svoju funkciu po dobu dlhšie ako 6 mesiacov.

(4) Riaditeľovi fondu možno pozastaviť výkon funkcie ak bolo proti nemu začaté trestné 
stíhanie v súvislosti s výkonom jeho funkcie.

§ 22 Dozorná rada fondu

(1) Dozorná rada fondu je kontrolným orgánom fondu. Skladá sa z piatich členov, z kto-
rých dvoch volí a  odvoláva rada fondu z  kandidátov menšinových organizácií. Predsedu 
dozornej rady menuje minister financií Slovenskej republiky (ďalej len „minister financií“) 
a ďalších dvoch členov dozornej rady menuje minister kultúry Slovenskej republiky a vedúci 
úradu vlády. Funkčné obdobie členov dozornej rady je 5 rokov. Členstvo v dozornej rade je 
čestná funkcia.

(2) Dozorná rada kontroluje hospodárenie s prostriedkami fondu. O výsledku vykonaných 
kontrol informuje radu fondu, ministra financií, vedúceho úradu vlády a ministra kultúry.

(3) Dozorná rada prerokúva účtovnú závierku fondu a výročnú správu o činnosti fondu 
za predchádzajúci rok.

§ 23 Kontrola činnosti fondu

Predseda rady fondu každoročne predkladá výročnú správu o  činnosti fondu vláde 
a Národnej rade Slovenskej republiky.

§ 24 Tvorba prostriedkov fondu

Zdrojmi fondu sú:
a)	 dotácie zo štátneho rozpočtu13 vo výške minimálne 15 % výdavkov rozpočtovej kapitoly 

ministerstva kultúry Slovenskej republiky za rok, určenej na kultúrne služby,
b)	 dotácie ministerstva školstva, určené pre národnostné školy a pre školy s vyučovaním 

jazykov národnostných menšín,
c)	 dotácie ministerstva zahraničných vecí a európskych záležitostí určené pre podporu 

a rozvoj národnostných menšín,
d)	 dotácie ostatných inštitúcií, ktoré podporujú rozvoj národnostných menšín,
e)	 dary a  príspevky od  tuzemských a  zahraničných právnických osôb alebo fyzických 

osôb,
f)	 vlastné zdroje
g)	 úroky z prostriedkov fondu,
h)	 zmluvne dohodnuté sankcie za  neoprávnene použité alebo zadržané prostriedky 

fondu,
i)	 ďalšie zdroje, ak tak ustanoví osobitný všeobecne záväzný právny predpis. 

Návrh Zákona o národnostných menšinách,  
ich financovaní a samospráve a o zmene niektorých zákonov

Poznámky:
1 	 zák. č. 122/2013 Z.z. o ochrane osobných údajov
2 	 zák. č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov, zák. č. 85/2005 Z.z. o politických stranách a politických hnu-

tiach, v znení neskorších predpisov
3	 zák. č. 154/1994 Z.z. o matrikách, v znení neskorších predpisov
4	 zák. č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín
5	 § 18 zák. č. 99/1963 Zb., občiansky súdny poriadok, v znení neskorších predpisov, § 2 zák. č. 301/2005 

Z.z. trestný poriadok, v znení neskorších predpisov, zák. č. Z.z. o Ústavom súde SR, v znení neskorších 
predpisov, § 23 zák. č. 38/1993 Z.z. o organizácii Ústavného súdu Slovenskej republiky o konaní pred 
ním a o postavení jeho sudcov, v znení neskorších predpisov

6	 zák. č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov samosprávy obcí, v  znení neskorších predpisov, zák. č. 
31/2003 Z.z. o voľbách do Európskeho parlamentu, v  znení neskorších predpisov, zák. č. 303/2001 
Z.z. o voľbách do orgánov samosprávnych krajov, v znení neskorších predpisov, zák. č. 333/2004 Z.z. 
o voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky, v znení neskorších predpisov, zák. č. 46/1999 Z.z. o 
spôsobe voľby prezidenta Slovenskej republiky, o ľudovom hlasovaní a jeho odvolaní, v znení neskor-
ších predpisov

7	 zák. č. 45/2008 Z.z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon), v  znení neskorších predpisov, zák. č. 
131/2002 Z.z. o vysokých školách

8	 zák. č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska
9	 zák. č. 434/2010 Z.z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva kultúry Slovenskej republiky, resp. 

zák. č. 532/2010 Z.z. o Rozhlase a televízii Slovenska
10	Zákon č. 416/2001 Z. z. o prechode niektorých pôsobností z orgánov štátnej správy na obce a vyššie 

územné celky
11	 Zákon č. 283/2002 Z. z. o cestovných náhradách v znení zákona č. 530/2004 Z. z.
12	Zákon č. 400/2009 Z. z. o štátnej službe, v znení neskorších predpisov
13	Zákon č. 523/2004 Z. z. o  rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení zákona č. 747/2004 Z. z.

(Pokračovanie z 2. strany)

(Pokračovanie v budúcom čísle)

Сатісфакція
Словацьке народне повстаня є пункт, котрый є барз важный в модерній істо-

рії Словаків. Суть і такы погляды, ці є правилнов назвов „словацьке“ повста-
ня, кідьже окрем Словаків, котры ся поставили проти фашістічного режіму пре-
зідента Тіса і проти Нїмцїв, у повстаню брали участь і далшы народы. Думам, 
же то уж днесь єдно. Основне є то, же то быв важный момент, хоць властно 
неуспішный, котрый Словакію, дякуючі партізаньскому одбою, по войнї не 
зохабив на боцї пораженых народів, а навернув єй міджі вітязїв.

У Словацькім народнім повстаню брали участь і Русины. Єднако, як брали 
участь і на освободжованю Чехословакії почас Карпато-дукляньской операції в 
Чехословацькім армаднім корпусі ґенерала Людвіка Свободы на Дуклї. Гей, тота 
правда рокы про никого не існовала. Бо „товарищи“ вырїшыли, же нас не є обще, 
і так ани коло єдной, ани коло другой спомянутой історічной дії таксамо Русинів не 
было. Были там вшыткы. Лем не Русины.

Споминам собі, як єм перед двома роками писав текст як раз про „Вступне до 
контроли“, котрый быв присвяченый тій проблематіцї. В тім часї єден із русиньскых 
актівістів написав писмо на директоріат Музею Словацького народного повстаня в 
Баньскій Быстріцї, в котрім жадав пояснїня, чом в пєтнім салї музею суть памятны 
камянны таблы з назвами народів, котры брали участь на повстаню, і то докінця і 
Анґлічанів, і Америчанів, котрых было довєдна, підкреслюю довєдна, в повстаню 
пятьдесть, але табла з написом „Русины“, там не є. Веджіня втогды зістало тихо. Ани 
не мало намагу одповісти. Мовчало як старый комуніста, котрый не годен по тівко 
роках признати правду о злочінах, котры ся наробили, і так буде радше стояти за 
тым, за чім стояв цїлый жывот і грати мертвого хробака, притім каждый видить, же 
не є мертвый, лем ся му не мож рушати в корчі своїх циґаньств. Бо то бы требало 
мінити історію.

Міджі тым пришов 2014 рік, коли на Словакії проходили велкы святкованя. Оно 
нелем же нихто з музею не одписав, але ани русиньска табла не прибыла в 
пєтній салї і як ани почас святкованя 70-го юбілею Словацького народного 
повстаня в Баньскій Быстріцї, так ани почас 70-го юбілею Карпато-дуклянь-
ской операції на Дуклї Русинів даяк нихто не споминав. Хоць сьме 26 років по 
револуції, хоць сьме вызнанов народностнов меншынов у держвах, в котрых жыєме, 
аж на Україну, 70-ты юбілеї єдной і другой історічной події святковали ся так, як кібы 
сьме ся вернули в часї, до епохы, коли сьме „не были“. Смутна схізофренія орґаніза-
торів тых свят. Смутна схізофренія словацькых властей.

Недавно єм дістав мейл. Мусив єм собі го прочітати двараз, бо єм наперед не 
знав, ці виджу добрї. Колеґа з Округлого стола Русинів Словеньска інформовав, 
же на основі писма, котре тот рік написав єден із нашых довгорічных і заслуженых 
актівістів веджіню Музею Словацького народного повстаня, пришла од директора 
того музею одповідь, в котрій оголошує, же наша пожадавка буде акцептована 
і святочне одкрытя таблы з написом „Русины“ одбуде ся в рамках святкованя 
71-ой річніці повстаня 29-го авґуста 2015 р.

Тото, што іщі минулого року не было можливе, ся днесь ставать реалностёв. Же є 
то історічный момент, о тім не мож похыбовати. Но оно то не є історічный момент лем 
про Русинів Словакії, а історічный момент про на вшыткых, про Русинів на цїлім світї, 
бо наш народ, ёго названя „Русины“, буде уж на все записаный в пєтнім салї коло 
далшых народів, котры у повстаню брали участь. То не є табла про Русинів Словакії, 
то табла про наш народ. І каждый з нас коло той таблы може чути гордость на нашых 
предків, котры мінили історію. Днесь ся конечно в тій проблематіцї можеме чути як 
в притомности, а не як кібы сьме ся вертали 40 років дозаду. Є то великый момент, 
котрый бы сьме собі мали цїнити.

Мерзить ня, же ся то не подарило в роцї, коли сьме собі припоминали 
округлы річніцїі. Но єм радый, же коло далшых річніць уж будеме і мы. І што доту-
лять ся того святочного одкрытя таблы, вірю, же на святкованю будуть знова і пред-
ставителї держав, з котрыма сьме бок по боку боёвали за слободу. Радо увиджу, як 
тоты з Києва будуть тляпкати одкрытю таблы з написом „Русины“. Може їх тот аплавз 
перекрывить і кров їм дійде аж до мозґу, жебы конечно могли і они зачати терезво 
роздумовати. Сатісфацкія пришла, хоць пізно, але пришла. Єдну, дость важну, 
бы сьме іщі потребовали дістати з Києва.

Петро МЕДВІДЬ
(Статя была написана як коментарь „Вступне до контроли“ лемківского радіа lem.fm)

Біловежа одсвятковала 660 років
Од 26. дo 28. юна 2015 русиньске село Біловежа одсвят

ковала 660 років од першого писемного документу, в 
котрім ся тото село споминать. Святкованя приготовило село 
вєдно із Пряшівскым самосправынм краём, Горношарішскым 
освітнім центром в Бардеёві і Містнов орґанізаціёв Русинь-
ской оброды на Словеньску.

26. 6. 2015 од 16.00 год. на участных чекав проґрам, котрый 
приготовили дїти з Матерьской і Основной школы в Біловежі. 
В суботу, 27-го юна, на навщівників наперед од 17.00 год. 

могли попозерати выставку образів і фотоґрафій звязаных зо селом, і о 18.00 год. 
в Біловежі заграв дві єднокатовкы од Чехова – Медвідь і Спросины єдиный на світї 
професіоналный русиньскый театер, Театер Александра Духновіча з Пряшова.

В недїлю, 28-го юна, святкованя зачало о 9.00 год. Божественнов літурґіёв у 
містній церькви. Од 13.00 год. быв про участників свяа приготовленый културный 
проґрам, в котрім выступили: фолклорный колектів Біловежанка, фолклорный 
колектів Лацкова, фолклорный колектів „Melody“, солісты, но головоным тяглом 
проґраму були Кандрачовцї. 	 -пм-


